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INTRODUCTION. 


John, bishop of Asia or of Ephesus, was born at Amid 
early in the 6th century and educated in the Monophysite 
monastery of St. John in that city, where he was ordained 
deacon in 529. It was probably owing to a persecution of 
the Monophysites in Amid that he went to Palestine in 
534. Next year he was at Constantinople where he was 
regarded till the end of his life as the head and representa- 
tive of the Monophysite party. In spite of his heretical 
opinions he enjoyed for thirty years the constant favour 
and confidence of Justinian, who employed him in various 
important offices. In 542 he was sent by the Emperor to 
convert the heathen in the provinces of Asia, Lydia, Caria 
and Phrygia, hence his title, Bishop of Ephesus or of Asia. 
Four years later he was employed in Constantinople to 
search out and instruct those who secretly practised 
heathen rites. This desire to convert was probably, from 
the Emperor’s side at least, dictated by political necessity 
rather than by religious fervour. Patriotism was undeve- 
loped, men were adherents of party, and in a nominally 
Christian state the numerous adherents of the old religions 
would have welcomed with joy any attempt to overthrow 
the national religion, including the ruler who professed it. 
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VI, 


In 565 Justinian died and six years later his successor, 
Justin II, instituted a persecution of the Monophysites. 

It was during this peaceful interval that John revised 
(569) his early work, Biographies of Eastern Saints, which 
he had composed when a monk in the convent of St. John 
at Amid. The book includes a history of the convent from 
its foundation to the year 568. 

‚But his greatest literary work is his Ecclesiastical His- 
tory, in three parts, of which the first and second covered 
the period from Junius Cazsar to the seventh year of 
Justin II. Part I is entirely lost; much of part II was 
transcribed by the compiler formerly known as Dionysius 
of Tell Mahre and is contained in part III of his Chronicles. 
Part III was found in a monastery in the Desert of Scete, 
Egypt, brought to the British Museum in 1843, published 
by W. Cureron 1853, translated into English by R. Payne 

'SmitH, 1860, and into German by Schönfelder, 1862. It 
covers from 571 to 585 when the author probably died, 
aged somewhere near 80. Valuable as a history of contem- 
porary events, it suffers from want of order and continuity, 
some facts already described are related over again, a just 
sequence of events is not observed and many faults of 
language and composition can be found. For the author, 
imprisoned or in hiding, was obliged to write hastily and 
to leave his pages in different places for safe keeping, and 
opportunities for collection and revision never came to him. 

Thus Book III relates the growing madness of Justin 
and the appointment of Tiberius as Caesar, and later the 
abdication of the Emperor. But the instances of signal folly 
on the part of Justin, which brought his infirmities home 
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“ 
_ even to his own mind and made him consent to this trans- 
ference of power, are placed in Book VI. The order in 

which the author arranged the chapters is, however, 
_ here retained; those being selected as far as possible which 
form a connected narrative. Book V which I have alto- 
gether omitted gives first, accounts of heretics, next the 
history of the Emperor Maurice who succeeded Tiberius in 
582. Whereas the matters related in Book VI, partly 
precede but for the most part follow the history given in 
Book IIL 

As for the language and style, they are for the most 

part simple. But, as some of the Byzantine-Greek words 
have meanings other than those given in ordinary dictiona- 
ries or such as refer only to Byzantine customs, I have 
thought it advisable to include explanations in the notes, 
which further contain such geographical and historical 
indications as may make the subject matter of the book 
sufficiently clear. 


JESSIE Payne MARGOLIOUTE, 
Whit Tuesday 1909. Oxford. 





JOHN OF EPHESUS. 


EcciestasticaL History. Book mt. CHaprer 1. 


Kirchengeschichte des Johannes, Bischofs von Ephesus 


oder von Asien. Drittes Buch, Erstes Kapitel. 


First six years of Justin’s reign: just and pacific 5 
character of his rule. Then the beginning of poteccution. 
Die ersten sechs Jahre der Regierung des Justinus ; seine 
anfangsfriedlichen und gerechten Regierungsart. Anfang 


der Verfolgung. 
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Chapter 2. Zweites Kapitel, 


Justin’s extortions : his persecution of the Monophysites. 
His increasing madness. Erpressungen des Justinus; er 
greift nach Besitztümern und verfolgt die Monophysiten. 
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Chapter 5. Fünftes Kapitel. 


By the advice of the Senate and Empress, Tiberius is 
appointed Caesar. Abdication of Justin: his speech to 
10 Tiberius. Auf Rat des Senats und der Kaiserin wird 
Tiberius zum Cäsar ernannt. Thronentsagung des Justinus: 


seine Rede an Tiberius. 
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Chapter 6. Sechstes Kapitel. 


Gradual decay of Justin, with intervals of sanity. His 

5 sore disease; after a painful and bungled operation, he 
resigns the crown to Tiberius, Justinus schwächt mehr und 
mehr ab doch zu Zeiten hat er klaren Verstand. Eine 
Operation misglückt. Er weiss dass er sterbend ist und 


übergiebt die Krone dem Tiberius. 
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A lengthy account of his disease and of an operation 
follows. Es folgt eine lange Beschreibung seiner Krankheit 15 
und deren Behandlung. 
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Chapter 11. Eiftes Kapitel. 


Generosity of Tiberius restrained by the Emperor and 
10 Empress until his sole reign. His lavish gifts. Das Kaiser- 
paar verhindert die Freigebigkeit des Tiberius. Als er 
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10 Book VI. Chapter 2. Sechstes Buch. Zweites Kapitel. 


Persian Wars. Siege of Nisibis. The Patrieian Mareian 
unjustly superseded by order of Justin. Perser Kriege. 
Belagerung von Nisibis. Der Patrizier Marcianus wird 


ungerechter Weise abgesetzt. 
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Chapter 3. Drittes Kapitel. 


Of Mundhir son of Harith, a Christian Arab and ally of 
Rome. His war with Qabus of Hira, Arab ally of Persia. 
Mundhir Sohn Hariths des Arobers, ein Christ und Bun- 20 


or 


10 


15 


20 


desgenosse der Römer. Sein Krieg mit Qabus von Hira, 
Bundesgenossen der Perser. 
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R Chapter 4.  Viertes Kapitel. 

Justin, enraged by his ally’s demand for a subsidy, 
determines to slay him treacherously. The Emperor’s letter 10 
commanding this is wrongly addressed to Mundhir. Mund- 
hir’s anger and abstention from war; after three years he 
is reconciled and makes a successful raid on the Lakhmite 
Arabs of Hira. Der Kaiser zürnt dem Bundesgenossen 
wegen dessen Forderung von Hiilfsgeldern und beschliesst 15 
ihn hinterlistig zu ermorden. Der dieses befehlende Brief 
gerät in Mundhir’s Hände; er enthält sich in Wut von 
weiteren Kriegen. Nach drei Jahren wird er versöhnt und 


überfällt aufs Neue die Lakhmiden Araber von Hira. 
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Chapter 5. Fünftes Kapitel. 
Siege of Dara; taken A. D. 566. 


Belagerung und Einnahme von Dara. 
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Chapter 7.  Siebentes Kapitel. 


Story of the Valiant Virgins. Von 2000 holden Jung- 
frauen welche als Ehrengabe für die Barbaren erwält 
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Chapter 8. Achtes Kapitel. 


Truce of three years in Syria. War in Armenia: Melitene 
attacked and burnt. Dreijähriger Waffenstillstand in Syrien. 15 
Fortsetzung des Kriegs in Armenien: Melitene wird abge- 
brannt. 
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Chapter 9. Neuntes Kapitel. 


Chosroes, hard pressed by the Romans, crosses the 
Kuphrates and escapes by way of Kurdistan. Khosrau, 
dichtbedrängt von den Römern, überschreitet den Euphrates 


und entkommt durch Kurdistan, von den Römern verfolgt. 5 
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Chapter 10. Zehntes Kapitel. 


The Romans, careless and over-confident, disperse before 
the Persians. The Armenians who were under Roman 
protection, desert to the Persians. Die Römer werden von 


15 den Persern vertrieben, die Armenier gesellen sich diesen zu. 
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Chapter 12. Zwölftes Kapitel. 


Fruitless negotiations for peace. Gesandte der Römer 
und Perser treffen sich in der Nähe von Dara um Frieden 


zu besprechen, jedoch ohne Erfolg. 
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Chapter 13.  Dreizehntes Kapitel. 


The Persians ravage N. Mesopotamia. Die Perser ver- 
wiisten den Norden Mesopotamiens. 
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Chapter 14. Vierzehntes Kapitel. 


Appointment of Count Maurice; the Persians by a ruse 

15 decoy him towards Resaina to the south and overrun the 
country to the N.E. Ernennung des Grafen Moritz: die 
Perser locken ihn gegen Resaina im Süden zu und fallen 


in den Nord Osten des Landes ein durch eine List. 
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Chapter 15. Fünfzehntes Kapitel. 


The Romans retaliate on Arzanene. Die Römer rüchen 


sich indem sie Arzanene überfallen. 
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Chapter 19. Neunzehntes Kapitel. 


Captives from Dara and Apamea are guarded in a 
Persian eity named Antioch whither captives from An- 
tioch in Syria had been deported. A Persian guard is 
bribed to let down two men by cords; they reach Con- 
stantinople but their plans for rescuing the captives find 
no support. Die Gefangenen von Dara und Apamea werden 


in einer persischen Stadt bewahrt welche zur Aufnahme 


20 
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von früheren Gefangenen aus Antiochien erbaut wurde und 
denselben Namen erhielt. Eine persische Wache wird be- 
stochen zwei Männer von der Stadtmauer herab zu lassen: 
sie erreichen Konstantinopel aber ihre Pläne für die Be- 


5 freiung der Gefangenen finden keine Aufnahme. 
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Chapter 20. Zwanzigstes Kapitel. 


Character of Chosroes: his interest in Christianity. 

10 The Catholicos of the Nestorians complains of the Mono- 
physites. Chosroes orders them to hold a disputation before 
him and favours the Orthodox, viz. the Monophysite party. 
Beschreibung des persischen Königs Khosrau : er liest die 
heilige Schrift. Die Nestorianer klagen die Rechigläubigen 
15 (so nennt Johannes die Monophysiten) an, Khosrau richtet 


zwischen den beiden Parieien. 
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Chapter 21. Einundzwanzigtes Kapitel. 


Chosroes desires peace and tribute: Tiberius refuses with 
insults. War breaks out again: death of Chosroes. Khosrau 
verlangt nach Frieden doch fordert er Tribut, Tiberius ver- 
weigert diesen mit beleidigenden Worten. Der Krieg ent- 
brennt aufs Neue, Tod des Khosrau, 579. 
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Chapter 22. Zweiundzwanzigstes Kapitel. 


Of Hormizd, son of Chosroes King of the Persians, who 15 
reigned after him. Wegen Hormizd, Sohn Khosraus, des 
Königs von Persien, der nach ihm regierte. 
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Chapter 23. Dreiundzwanzigstes Kapitel. 


The Romans send an embassy, under Zemarchus, to the 
Turks; the Persians are incensed, thinking that the object 
is to rouse the barbarians against them. Der Römer Zemar- 
chus, mit einer Botschaft, wird an die Türken gesandt, die 
Perser werden dadurch aufgebracht, indem sie sich einbilden 


die Römer wollen die Barbaren gegen ihnen aufregen. 
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ABBREVIATIONS ABKÜRZUNGEN. 


act. = active, 
Aph. = Aphel conjugation— 
Afel oder Causativ 
Stamm. 
B. = book— Buch. 
Cf. = confer, compare. 
f. fem. = fominine— Feminin. 
Fut. = future 
Futurum. 
Gr. = Greek— Griechisch. 
H.S. = Handschriften. 
ib. = ibidem. 

Imper. = imperative — Imperativ. 
Inf. = Intinitive— Infinitiv. 
Lat. = Latin— Lateinisch. 

m. masc. = masculine—Maseulin. 
N. = Kurzgefasste 
Grammatik von Th. 
Nöldeke. 
N. Tab. = Th. Nöldeke, Geschichte 
der Perser und Ara- 
ber, Leyden 1879. 


tense— Tempus | 


Syiische 





Pa. = Pa‘el conjugation— 
Pa‘el Stamm. 
Part. = partieiple—Participium 
pass. = passive, 
Pe = Pe‘al conjugation— 
Pe‘al Stamm. 
Perf. = perfect or preteritetense 
Perfectum oder Pre- 


teritum. 
p- pers. = person. 
pl. = plural. 


rad. = root— Radical. 
s. = see— siehe. 
sing. = singular. 
S. Syr. = Syrian, Syriac—Syrer, 
Syrisch. 
V. = verb—Verbum. 
vgl. = vergleiche. 


BXCURSUS UBER DIACRITISCHE PUNKTE. 


I. Die harte (QuSSaja) und weiche Aussprache (Ruk- 
kakha) gewisser Buchstaben durch Punkte bezeichnet, sind 
in jeder Grammatik genügend erklärt, s. N. $15. Im Texte 
des Johannes von Ephesus erscheinen sie selten. 

II. Die Mehrheits-punkte (Siame) bieten keine Schwie- 
rigkeit. N. § 16. 

III. Vor der Einführung der Vokale gebrauchte man 
einen einzelnen Punkt, um Wörter welche dieselben Con- 
sonanten enthalten, zu unterscheiden, N. § 6. Ueber dem 
betreffenden Buchstaben gesetzt, bedeutet er einen vollen 
Laut, daruntergesetzt einen schwächeren, feineren Vokal 
oder sogar dass der bezeichnete Buchstabe keinen Vokal 
besitzt, N. $12. Z’qafa und Esasa r’wiha sind die stärksten 
Vokale, also bezeichnet sie der obere Punkt; mit P’thaha 
wechselt er, je nachdem das gleichgeschriebene Wort 


Z’gafa oder einen schwachen Vokal besitzt; siehe unter c). 
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Fiir die anderen Vokale, auch fiir Schwa, steht der untere 
Punkt. Sogar wenn die später-entwickelten Vokale völlig 
geschrieben sind, so bleibt doch der einzelne Punkt in ge- 
wissen häufiggebrauchten Wörtern wie am (au) ‚en (ai) 
pron. demonst. dieser, diese, dieses, jener, jene, jenes; am 
(Ü m (I) pron. pers. er, sie, es und Bindewort. = (man) 
wer wird in diesem Buche stets mit seinem Punkte notiert, 
en (men) von im Gegenteil entbehrt ihn; jedoch in dem 
abgeleiteten ase (mehda) sofort, sogleich erscheint er 
um es von dem Part. Pa und Aph. ss (mahde) des 
Zeitworts sas sich freuen zu unterscheiden. 

a) andere Pronomina sind op (eh) sein, ca (ah) ihr: 
“cum (hänun) m. PEXT. (hänain) f. diese, am (henun) 
m. Km (henain) f. sie: As (hnan) wir vgl. dis, Arm 
(hnan, hnana) Gnade, Erbarmen: sare (aidha) welcher, 
rom’ (idha) Hand, 

b) Beispiele von anderer Nomina, r&ı.,2 (dina das 
Gericht, Urteil, eéasx (dajana) Richter; al (malka) 
König, al (melka) Rat; was (Cavvala) übel, ein 
Frevler, las (avla) Frevel, Nas (ula) ein Kind. 
Risch und Daladh können keinen zweiten Punkt tragen, 
dieser muss bei einem anderen Buchstaben stehen, also 
ra (dovjä) elend, tax. (Suraja) Anfang, wi (rama) 


hoch, laut. Auch stehen die Punkte oft nicht genau an 


N a 
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ihren Stellen, so bei rear) (f’nanz) Eifer wo er zeigt _ 
dass der T'eth keinen Vokal baaitee 

c) Der Punkt dient oft um Nomina von Part. act. zu 
unterscheiden, z. B. ries (zaina) Waffen von us 
(zoina); san (bhadha) Tat, ran (abhda) Sklave, 
Ksas ('abhda) part. act., on. (’amla) Arbeit, Mühe, 
\ai (’amla) part. aa 

d), Mit den Vokalbuchstaben , a re ist der einzelne Punkt 
mehrdeutig: ar (au) oder ist von ar oder ar’ (0) Ach 
unterscheiden; bei «dad (twatha) drückt er einen langen 
Vokal aus, hier ist der Wau konsonantisch. Bei Ost-syr. 
HS. steht a für 0, q für u; Aa, oh wie auch ANE 
waren früher mit Wau geschrieben, also bleibt er hier noch, 
Mit Wau und Jodh steht oft ein unterer Punkt um diesen 
von Schnörkeln zu unterscheiden, rZıar. (Saina) Frieden, 
a das‘ (aikhana) so dass; doch ist dieses letztere Wort 
zweifelhaft. Alaf mit dem unteren Punkt = „, dar» 
(hepha) Angriff, Heftigkeit. Jodh als Anfangsbuchstabe 
ist stets konsonantisch, also bedeutet der obere Punkt 
P’thaha, .» (ja); wenn der Punkt über dem vorherge- 
henden Buchstaben steht, so bildet er einen Diphthong ai, 
rlass (haila) Kraft. 

IV. Bei Verben wird der Punkt am genauesten und 


häufigsten zur Bezeichnung der verschiedenen Personen 
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und Tempora gebraucht; im ganzen Perf. ausser 1 sing. 
steht er unten; auch im Fut. ausser 1 sing. und pl., im 
Imper., Inf., und Part. pass. Mit dem Perf. 3 p.s.f., steht 
zuweilen ein zweiter Punkt über dem &, die Ost. Syrer 
jedoch schreiben zwei Punkte unten, xxx. 

Oben steht er bei Perf. 1 s., Fut. 1s, und pl., und bei 
dem Part, act. 

Das „a Verbum Aas im Fut. Pe. 1 p. pl. wird mit zwei 
Punkten bezeichnet, Asi (nepel) zum Unterschied vom 
Perf. Aas (n’phal) und Part. act- \aj (naphel). 

Mit Ethpe‘al steht der Punkt unten ; mit Ethpa‘al oben. 
Das Perf. Pa. hat einen Punkt über dem ersten Stamm- 
buchstaben, einen anderen unter dem zweiten. Aph. Fut. 
nimmt einen oberen Punkt. Die Part. act. von Pa. und 
Aph, nehmen einen oberen Punkt ausser dem Aph. part. 
eines asx. Verbums wo der Jodh den unteren Punkt er- 
fordert, aan. 

V. Interpunktionszeiehen. N. § 18. Die Syrer teilen ihre 
Perioden in Protasis und Apodosis; am Ende des ersten 
sollte adrsseh (tahtaja) °x stehen; Abteilungen werden 
mit X ar (zauga) O.8yr. Gar (Swaja) : oder „, mit 
als. (‘elaja).,¢ oder .„ bezeichnet; das Ende mit pawn 
(pasöga). Dieser Hauptpunkt steht oft nach kleineren Satz- 


abschnitten je nachdem der Sinn vollständig ist; also wurde 
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am Ende eines längeren Satzabschnitts gebraucht. Eine 
sehr kurze Pause wird durch péasaso (samka) X unter 
einem Endbuchstaben, bezeichnet. 

VI. Ein oberer Punkt beim Ausruf, Imper. und Frage 
bedeutet Nachdruck, N. § 19. Im zweiten Falle scheint 
dieser unserem IV zu widersprechen, doch wird dieser 
obere Punkt meistens dort gefunden wo der Imper. eine 
nichtzumisverstehende Form besitzt wie Si (ta) komme, 
Saka (ktubh) schreibe. 


EXCURSUS ON DIACRITIC POINTS, 


I. Qussaya (hardening) and Rukkakha (softening) points, 
which denote aspiration or non-aspiration of certain letters, 
are sufficiently explained in every grammar, e. g. N. § 15. 
They are seldom given in the MS. of John of Ephesus. 

II. The plural points, Siame, present no difficulty : ib. § 16, 

III. Before vowels were written a single point was used 
to distinguish words which were alike as to consonants. 
N. § 6. Placed above, it means the more open sound of the 
two; placed beneath it means a less open sound or often 
that the letter marked has no vowel. N. § 12. This method 
is comparative, e. g. P’thaha is less open than Z’qafa but 
more open than R’bhasa: see examples under db and c. 

Even when words are fully vocalised this point remains 
in the case of certain very common words such as am 
(au), „ea (si) demonst. pron. he, she, that; am (0), sep (i), 
pers. pron. he, she, it and copula. = (man) who always 


has its point in this book but the point below is omitted 
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in en (men) from; it is however used in the derived 
rns (mehda) at once, immediately, to distinguish it 
from r&xss>0 (mahda) the Pa. and Aph. act. part of verb 
a to rejoice. } 

a) Pronouns. m (eh) his, m (ah) her: „un (hanun) 
m, tice (hanain) f. those; „ A.cp (henun) m. ace 
ice (henain) f. they: ds (hnan) we to distinguish from 
ge, ln (hnan, hnana) grace, pity: <serv (aidha) 
which, r&’xsrx’ (idha) hand. 

b) Examples of Nouns, asx (dina) judgment, reis 
(dayana) a judge: Lalsn (malka) king, al (melka) 
counsel: Nas (’avvala) unjust, las ('avla) iniquity, 
elas. (ala) an infant. Another point cannot be borne by 
Rish and Dalath, it must be placed with some other letter 
of the word, so sax (dovya) miserable; tax (Suraya) 
beginning, réso% (rama) high, loud. Points are sometimes 
carelessly placed with another letter than that to which 
they belong; so in ul, (nana) the point means that t 
is vowelless. 

c) Nouns often have a point to distinguish them from 
act, parts, eg. rZısı (zaina) armour, r&ısı (zoina) act. 
=, san ('bhadha) deed, yas. (‘abhda) 
slave, <xas. (abhda) act. part. doing, working ; ro. 
(amla) labour, relsas (‘amla) toiling, a toiler. 


part of 
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d) With the weak letters, , a r< the want of clearness 
of the single point is particularly evident; the point with 
are (au) or distinguishes it from are or ar“ (0) Oh; in 
dad (twatha) it means a long vowel, the War itself 
being a consonant, Usually in E. Syr. MSS., & is 6, a is u, 
the words As and ah come under this rule for earlier 
forms of these words and of A= were written with Wav. 
Wav and Yodh frequently have a point beneath to distin- 
guish them from flourishes, m1sx. (Saina) peace, ardor’ 
(aikhana) so that are probably instances: Aleph with a point 
beneath = „, as Ary (hipha). An initial Yodh must 
be a consonant (N. § 20), the point above then means 
P’thaha, ; (ya), a point above the preceding letter makes 
the diphthong (ai), ras» (haila) strength. 

IV. With verbs. The most exact and thorough use of 
the point is to mark persons and tenses of verbs; it stands 
beneath the Peal Perf. excepting 1 pers. sing., in the Fut. 
excepting 1 pers. sing. and pl., in the Imper., Infin. and 
past part. Perf. 3 p.s.f. sometimes has a point above 
besides the point below. E. Syrians write 2 points below, 
&1xxx. It stands above with Perf. 1 sing., Fut. 1 sing. 
and pl., and with the act. part. The „a verb Nas points 
the Pe‘al Fut. 1 p. pl. Asi (nepel) to distinguish it from 
Perf. Aas (n’phal) and act. pt. Aaj (naphel). 
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Ethpe. has a point below, Ethpa. above. 

Pael Perf. has a point above the first radical and another 
below the second. Aph. Fut, has a point above. Pa and Aph. 
act. parts have the point above except the Aph. of an ax 
verb where the Yodh requires the point as with jasms. 

V. Emphasis. A point above is often added for the Im- 
perative, Interrogative and Exclamation. N. § 19. In the 
first case this seems to contradict IV, but practically this 
point will be found chiefly with imperatives of an unmis- 
takeable form such as ey (t2) come and sada (ktubh) 
write. 

VI. Punetuation of sentences. N. $ 18. The protasis or 
first half of a sentence should have *x Asch (tahtaya) 
at the end; subelauses take ; or -, ii ar (zauga) E. Syr. 
ras. (Swäyä)or - or „x (laya);the apodosis or second 
half of the sentence has maw (päsoga) full stop at 
the end. &oawma may be used whenever the sense is 
complete, however short the sentence is. At the end ofa 
paragraph « is put or variations of this with ., asam 
(samka) X written under a final letter is the shortest pause, 
shorter than our comma, It indicates a slight pause in 


the sense. 


GLOSSARY; CHIEFLY GEOGRAPHICAL UND 
HISTORICAL. 


GLOSSAR; HAUPTSACHLICH GEOGRAPHISCH 
UND HISTORISCH. 


reas \ cal rv (Agustätigä) the Augustaticum consisted of 
presents to the chief officers and citizens at the accession of 
an emperor. Geschenke an die Hauptleute und Birger bei der 
Thronbesteigung eines Kaisers. 

at Pers. Adormahun, Greek form Adormaanes, name 
of a general. Namen eines persischen Feldherrn. 

‚entar< (Urhai) Edessa. r&_smtar«‘ (Urhäyä) an Edessene, 
ein Edessener; ra n1ord eras (bait Urhäye) Osrhoene — 
die Landschaft Osroene. 

ral tar’ (Urtäyä) an Iberian — ein Iberer. 

rL ORs Achudemah, Monophysite Bishop of Tagrit in Per- 
sia, 559—575, in which year he was executed for having 
baptised a son of Chosroes 1. — Haupt der Monophysiter in 
Persien und Bischof von Tagrit, 559—575 in welchem Jahre er 
hingerichtet wurde weil er einen Sohn Khosraus gelauft hatte. 

7 
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a Antena ww Jat. exercitum, army — Heer. 

Anstand Gr. holoserikon, silk — Seide, 

Kor or Naser Amid, now Kara-Amid or Diarbekr, an im- 
portant city on the Upper Tigris. — Das heutige Kara-Amid 
oder Diyarbekr, eine berihmte Stadt auf dem Oberen Tigris ; 
Morar dus (bait Amidäye) the district of Amid — 
die Umgegend von Amid. 

rdjaasıre m. Lat. amphora, a wine vessel — Weingefäss. 
pk s. N. $ 89. 

aOR Lin’ Gr. anagkaion, necessary, pressing — notwendig, 
dringend. 

cal, carr’ Anastasius Emperor — Kaiser 491—518. Cf. vgl. 35. 

wainstoor’ Lat. scribones, deputies, lieutenants — Adge- 
ordnete. 

Qamıarx’ Gr. hippikos, a horse race — das Pferderennen. 

rdaare Apamea, a Syrian city on the Orontes — Syrische 
Stadt auf dem Orontes Fluss. 

san cislor Gr. eklabein, to note down — verzeichnen. 

worl aire mar’ Acacius Archelaus, successor of Mar- 


cian as commander of the Eastern army — Nachfolger von 


Marcianus als Oberbefehlshaber des Östlichen Heeres. 
„air town Arzun and country Arzanene, the southernmost 


province of Armenia, divided by the Tigris from Mesopota- 


99 


mia — Name der Stadt Arzun und der Provinz Arzanene, im — 


Süden von Armenien, durch den Tigrisfluss von Mesopotamien 


getrennt. 

Maisie, ain’ Armenia — Armenien. Early in the Vth 
Century Rome and Persia divided Armenia between them, 
the western portion belonging to the former and being 
governed by a count and five satraps. — Im frühen Vten 
Jahrhundert nahm Persien den östlichen Teil Armeniens, die 
Römer den westlichen, welcher von nun an von einem Grafen 


und fünf Satrapen regiert wurde. 

er (etha) V. to come — kommen ; idioms — Redensarten, re 
= caiaa his reason returned — wieder zu Sinnen kommen ; 
dre’ resarail to be recorded — verzeichnet werden. 

rad? (Athuräye) Assyrians — Assyrer. 

mgis (banda) Pers. banner — Fahne. 

BIER Gabala or Jabal, a Ghassanide prince — Fürst der 
Ghassaniden: s. it und r&ıN\,. 

DIENTE (gistarnds) Lat. cisterna, a cistern — Cisterne. 

Wiras Gr. dörea, a gift, present — ein Geschenk. 

ea sar (dönätivä) the donative was a largess given to each 


soldier by the emperor at his accession — ein Geschenk jedem 


Soldaten vom Kaiser bei seiner Thronbesteigung ausgeteilt. 
23S to (daricuna)a daric, Persian coin worth about a guinea — 


_ persische Goldmünze im Werte von ungefähr 21 Mark. 
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\ametsı Gr. dierméneutés, interpreter — Dolmetscher. 


ir or rem Dara, 14 miles from Nisibis; the frontier 


outpost of the Roman Empire in Mesopotamia, built by 
Anastasius AD. 505 when war broke out again with Persia; 
taken by Chosroes 540 and 572 — mächtige Festung an der 
Römischen Grenzen 14 Meilen von Nisibis, vom Kaiser Anastasius 
hastig erbaut als ein neuer Krieg mit Persien ausbrach, Jus- 
linianus befestigte sie; i.J. 530 mussten 40.000 Perser davon 
abziehen, 540 und wieder 512 ward sie von Khosrau einge- 


NOMMEN. 


rasan Gr. hupateia, money scattered among the crowds 


when the Emperor appeared in public; it was expected of 
the Consuls also, hence its name — Geld unter den Pöbel 
gestreut bei feierlichen Aufzügen und Festen, vom Kaiser auch 


von den Konsulen. 
cn (hepakh) to return; idiom, (a 0] as onl 


this affliction happened to him again -— Redensart, noch ein- 


mal befiel ihn dieselbe Trübsal. 


par Gr. zöne, a sword-belt, to cut this was the sign of 


degradation — Schwertgurt, durchgeschnitten als Zeichen der 
Eintsetzung. 


rat (2’ka) to conquer — siegen; rfa&y (zakkäyä) a) victo- 


rious — siegreich. b) innocent — unschuldig. 


rags f (hirtZ) a) a war camp — Heer-lager. 6) Hira, a 


settlement of Arabs 40 miles south of Babylon — Hauptsitz 
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der Lakhmiden Araber in der Nähe des heutigen Kufas. Cf, 


vgl. u, - 
BIER > dv40. Harith bar Gabala, Gr. Aretas, the Arab 


ally of Justinian — Ghassanider Araber, ein mächtiger Krieger, 


Bundesgenosse des Kaisers Justinianus. 


masial or weusial, m. pl. Turks — Türken; a very early 
mention of them — hier haben wir eine frühzeitige Erwähnung 


derselben. 
as, Tiberius, a notary and captain of the guards, pro- 
claimed Caesar, 574; Emperor 578 to 582 — ein Notar und 


Hauptmann der Leibwache, zum Cäsar ernannt, 514; Regier- > 
ungsantriti 578; Tod 582. 

aan — Awi-sı u, (Tayäye d’Parsäye — 
d’Rhomäye) About the fifth century, AD., two Arab tribes 
were settled on the borders of the Byzantine and Persian 
empires respectively. The Lakhmide Arabs at Hira, south of 
Babylon, called by John Persian Arabs as being usually in 
alliance with that’ power; the others, “Roman Arabs”, Ghas- 
sanides, lived in the north of the Syrian desert and at one 
time reigned in Damascus. Im Vien Jahrhundert N. Ch. sie- 
delten sich zwei Araber Stämme an den Grenzen des Persischen 
und Byzantinischen Reiches. Die Lakhmiden von Hira in Süd- 
Mesopotamien werden von Johannes Persische Araber genannt 
da sie Vasallen der Perser Könige waren; die “Römischen 
Araber”, Ghassaniden, welche Bundesgenossen des Byzantinischen 
Reiches waren, wohnten im Wüstenland Nord-Syriens und 


herrschten eine Zeitlang in Damaskus. 
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thor risa, pr. n.— Bigenname, Timostratus. 

cima sal, Tam Khosrun, a Persian commander — ein per- 
sischer Befehlshaber. This title, Tam or Tahm = strong, with 
the name of the reigning monarch, was a high distinction — 
eine besondere Auszeichung lag, wie es scheint, darin, dass jemand 
den Namen des regierenden Königs mit vorgesetztem tahm ,,stark” 


führen durfte. N. Tab. 443. 


wat, st, pr. n. Trajan, this Emperor captured 
Ctesiphon in A. D. 116. Der Kaiser Trajanus welcher Armenien, 
Mesopotamien und Parthien 113—116 eroéderte. 

tur was (Yustina hraya) Justin 11, nephew and 
and successor of Justinian, eee 565—574 — Justinus der 
Zweite, Neffe und Nachfolger des Kaisers Justinianus, er regierte 
565—574. 


Masaty to rel wa. Justin son of Germanus and 

| great-nephew of Justinian, employed by Sophia, widow of 
Justin, to head a conspiracy against Tiberius. Tiberius par- 
doned him and gave him command of the Eastern army — 
Justinus, Sohn des Germanus und Grossneffe des Kaisers Jus- 
linianus ; obgleich er von Sophia, Gemahlin des Justinus, in einer 
Verschwörung gegen Tiberius gebraucht ward, vergab ihm dieser 
und gab ihm den Oberbefehl über das Östliche Heer. 

„oma Chosroes I — Khosrau Anushirwan oder Nushirvan, 


King of Persia — Perser-König 531—579. 
ara! m. pl. Lombards — Langobarden. 
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wath wisn Gr. magistros, magister officiorum, master of tho 
household, a chief dignitary of the Imperial palace — Vor- 
steher des Hofstaats, ein höherer Beamter. 


ZW Lat. magistriani, officers of the staff — Stabs- 
offiziere. 

WQansta or pstase Count Maurice, of Cappadocian 
birth, Roman general, appointed Caesar Aug. 5. 582 by 
‘Tiberius whon he succeeded nine days later — Graf Moritz 
der Cappadocier, römischer Feldherr, Schwager und Nachfolger 
des Tiberius. 

Jotazı Maiphercat, called Martyropolis on account of the 
many relics of Persian martyrs preserved there, now Maya- 
faregin: in S. Armenia — Maipherkat auch Martyropolis 
genannt, der zahlreichen persischen Märtyrerreliguien wegen 
die dort gesammelt waren, das heutige Miyafarikin im Süden 


Armeniens. 


més aloo Melitene, capital of Lesser Armenia, on the route 
from Constantinople to Baghdad; now Malatiya — Hauptstadt 
Klein-Armeniens an der Strasse von Konstantinopel nach Baghdad 
gelegen: das heutige Malatiyah. 
(m’lakh) I to rule — herrschen. II to counsel -— ratgeben. 
Derivatives from rad. I have a point over the initial, those 
from rad. II a point below — Ableitungen vom ersten Stamm- 


wort setzen einen Punkt. uber den Anfangsbuchstaben, die vom 


Qten unter denselben: aS (malka) king, emperor — 
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König, Kaiser; pl. réalsa in B. III Cap. II the Emperor 
and Empress — das Kaiserpaar; walsa win the King 
of Kings, Shah-in-Shah; official title of the Porsian monarch, 
the satraps being reckoned as kings — Konig der Konige, 
Titel des persischen Monarchen, denn die Satrapen wurden mit 
dem Titel König beehrt; vas\sn (malkuta) =) King- 
dom — Reich; 6) majesty — Majestät. c) royal abode — 
Kaiserliche Wohnung, or ellipt — oder elliptisch für Gas 
hal the royal city — die Hauptstadt; rhaalson 
epithet — Beiwort, royal, imperial — königlich, kaiserlich. 
Ate Io 1x1 Mundhir bar Harith, a Ghassanide Arab — 


Mundhir Sohn Hariths, Ghassanider Araber. Cf. QY%os9 und 


ris, Misotes Marcian, commander of the Byzantine 


forces — Marcianus, Feldherr des Oströmischen Heeres. 


a aan Mesopotamia — Mesopotamien. 

@u=as Nu‘man, Lakhmide Arab, King of Hirah — Lathmider 
Araber, König von Hirah. 

Ar (n’tar) to keep, guard — lewachen ; Hrn (mattarta, 
pl. mattratha) a guard, station — Wachtposten. 

wha Lat. notarius, a shorthand writer, clerk — Stenographist, 
Schreiber. 

arsstal os Nestorians ; the chief part of the Eastern Church 


received this name as having taken the part of Nestorius at 
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the Counsel of Ephesus; he was accused of denying the com- 
plete Union of the two Natures in Our Lord’s Person — 
Nestorianer, Partei innerhalb der orientalischen Kirche; sie sind 
angeklagt dass sie beide Naturen in Christus zu zwei Personen 
machen. 

Bo Nisibis, an impregnable frontier city on the Khabour 
or Chaboras, a tributary of the Euphrates; it had been weakly 
surrendered to the Persians by Jovian, 363 — die stärkste 
Grenzfestung im Norden Mesopotamiens, auf dem Khabour einem 
Nebenfluss des Euphrats gelegen; sie wurde i, J. 393 durch 
die Schwäche des Jovianus den Persern überliefert. 

rfisarto Gr. semeia, arbitrary signs for words, shorthand — 
Stenographie. 

~Aaamaw Gr. sumbolon, a gift sent by one monarch to 
another to annonce his accession to the Throne — Gaben 
von einem Herrscher an einen anderen, als Zeichen eines neuen 
Regierungsanfangs geschickt. 

walalaiaw Gr. sugkietos, the Senate, senatorial order — 
der Rat, Ratsherrengeschlecht. 

rsshwlase Gr. scholastikos, a lawyer, jurist — Rechts- 
gelehrter. 

illo the Silentiary, a dignitary of the Byzantine court — 
Geheimrat. 

SWEET Lat. excubitores, guardsmen — die Garden, Leib- 
wache. 
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wu Io Sergius and Bacchus were the patron Saints of the 

Syrians — Sergius und Bacchus waren die Schutzheiligen der 
Syrer. 

ad. dus Sophene, the eastern province of Greater Ar- 


menia — Sophene, östliche Provinz Gross-Armeniens. 


as la (sl) (lahm politikoi) To attract settlers to his 


city, Constantine distributed corn and loaves; the right of 
receiving these latter was connected with certain houses — 
Um Einwohner für Konstantinopel zu schaffen, stiftete Kon- 
stantin eine freie Austeilung von Korn und Brot; das Recht 


auf Brot war mit gewissen Häusern verbunden. 


rsaslaa Lat. papilio, a pavilion, tent — ein Pavillon, Zelt, 


italia a) Pretorian guards — Prätorianer. b) pretorian buil- 
dings, viz. a palace or great house; for this name after 
denoting the Emperor’s tent and residence, was later applied 
to the official residence of a governor and then to any 
eminent building — zuerst das Hauptquartier im römischen 
Lager mit Zelten des Imperators und der Offiziere, nachher ir- 
gend ein Palast oder öffentliches Gebäude. 


LERNEN Lat. patricius, patrician, ancient title revived by 
Constantine the Great; a personal, non-hereditary distinction, 
granted for life to favourites and ministers; it conferred 
precedence over all the great state officials except the Con- 
suls, and the privilege of familiar access to the Emperor — 


ein alt-romischer Titel von Konstantin dem Grossen wieder auf- 
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gefrischt. Er galt als persönliche Auszeichnung, war fürs. Leben 
verliehen an Hofgünstlinge und Minister; diese hatten den Vor- 
rang vor allen Staatsbeamten ausser Konsulen und genossen freien 
Zugang zum Kaiser. 

ceawaloya Gr. proseleusis, access i.e. for the purpose of 


presenting petitions — Zutritt d. h. um eine Bittschrift einzu- 
reichen. 


(sas) rudulosa Gr. proselaund, proselathénai, to present 
a petition — eine Bittschrift einhändigen. ; 

wann Qabus, King of Hira, son of Mundhir ibn Imr’ulgais, 
succeeded his brother “Amr ibn Hind, 574—582 — Konig 
von Hira, war seines Bruders, des "Aer ibn Hind, Nachfolger. 

wssaan Lat. comes, count or superintendent — Pfalzgraf 
oder Verwalter. 

wataan Cyprus — die Insel Cypern. 

»idlun Citharizon, a fortress between Armenia and Syria — 
Festung an der westlichen Grenze von Armenien. 

wnanlao corrupted from Gr. charaköma, a mound for the 
besiegers to plant their engines — ein Erdwall auf welchen 
die Belagerer ihre Schiesszeuge aufstellten. 

msnaran a) (Qappadogia) Cappadocia — Kappadokien. 2) Qap- 
padogäyä) a Cappadocian — Kappadokier. 

pasts pl. eéasoye m. Gr. karabion, a skiff of osiers and hides — 
Nachen aus Weidenzweigen und Hauten erbaut. 
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roto perhaps — vielleicht ax yo, the mountains of Kurdistan — 
die Kurdische Gebirgsgegend. 

“ ala The Catholicos, title of the Patriarch of the Nesto- 
rians, here applied to a Monophysite Bishop — Tilel des 
Patriarchen der Nestorianer, hier einem Monophysitischen Bischof 
beigelegt. 

san N also Gr. klasmata, to do petty mischief — Un- 
heil anrichten. 

rN at Byzantine Greek roga, Lat. erogatio, largess to the 
populace — Freigabe an den Pöbel. 

racy Romaioi, Byzantines, Greek inhabitants of the Eastern 
Empire — griechische Einwohner des oströmischen Reichs. 

reis. 2,3 (Rish’aina) Resaina a considerable city 70 Miles 
S.E. of Edessa — 70 Meilen südöstlich von Edessen; auch 
madara genannt; r&s Anni Sus (bait 
rish’ainayé) the district round Resaina — die Umgegend von 
Resaina. 

act (R’sapha) Rezeph, on the Euphrates — eine Stadt in 
Ober-Mesopotamien auf dem Euphrat. 

essay. ($’bhah) to praise — rühmen; Pa. part. La a_2 
a) splendid — prächtig. b) title, Illustrious, given only to 
consuls, patricians and a few other of the highest officials — 
Durchlaucht, ein hoher Titel welcher nur Konsulen, Patriziern 
und einigen höheren Hofbeamten verliehen wurde. 


lanswaıch Theodosiopolis, i.g. Resaina, restored by 
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Theodosius the Great in 381 — neuerbaut von Theodosius dem 
Grossen i.j. 381. Erzeroum, where Theodosius built a fortress, 
also bore his name — Erzeroum war auch so genannt, wegen 
einer von Theodosius gebauten Festung. ; 
al (T’layé) inhabitants of Tela or Tel Mauzalat, also called 
Constantina, a town about 55 M. east of Edessa — Einwohner 
von Tela, auch Constantina genannt, ungefähr 55 Meilen östlich 
von Edessen; QA dus (bait T’layé) the country round 


Tela — die Umgegend v. Tela. 
wsaralh (Tel BeSmayé) inhabs. of scava\h or sama\h 


near Mardin — Einwohner von Tel Beshmai, gewöhnlicher Tel 
Besmai, in der Nahe von Mardin. 
Cf. Gibbon’s Decline and Fall of the Roman Empire. 
Gfrörer, Byzantinische Geschichten. 
Pierre Grenier, L’Empire Byzantin. 
Nöldeke, See list of Abbreviations. 
R. Duval, La Littérature Syriaque. 
J. Labourt, Le Christianisme dans l’Empire Perse. 
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